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META®OPHYECKAA PEIIPE3EHTAIIUA
HH/TUBH/[YA/IBHO-ABTOPCKOI'O KOHLIEIITA
«IEHB /ITPA3JTHOCTb» B II033UH P. FEPHCA

0. C. BoicTpomnoBa

B oannoii cmamve onucana memagopa kax cnocob A3viko8oll pea-
au3ayUY KOHYenma «end / npazoHoCmsy Ha mamepuane Hauboaee u3-
secmuvix cmuxomeopenuti P. Bépuca. [lpeoroscena unmepnpemayus
Haubonee BANCHLIX (PPAcMEeHMO8 3MUX NPOU3BEOeHUl, OUKCUPYIOUUX
00pasHyI0 U YeHHOCMHYIO COCMABNAIOWIE OAHHO20 KOHYENnmA.

KioueBble ciioBa: BepOanu3aliys, HHIANBUIYaTbHO-aBTOPCKas Kap-
THHA MHpa, UHIUBUAYAJTbHO-aBTOPCKUH KOHIENT, HHIUBUIYAIbHO-
aBTOpCKasi KoHIenrocdepa, oopas, Mmeradopa, IEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT
KOHIIEITa, 00pa3HbI KOMIIOHEHT KOHIIENTA, OIICHKA.

B coBpeMeHHON JTHHTBUCTHKE NMEPCHEKTHBHO «OOpAalleHHEe JTMHTBO-
KOHIICTITOJIOTOB K aHAIN3Y UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKUX KOHYenmocgep,
MIOCKOJIbKY, BO-TICPBBIX, NEPEUCHb LIEHHOCTEH KYJIbTYpHl IUMHUTHPOBAH
(IeHHOCTHAsI COCTABIISIONIAs KOHIIENTA €CTh €ro OOJUraTOpHBINA TpH-
3HAK), CJIEIOBATENbHO, KOHIICTITHI B UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM TO-
HUMAaHHH KOJMUECTBEHHO HCUYEPIIACMBbI, BO-BTOPBIX, CETOIHS H3ydaloTCs
NPEUMYIIECTBEHHO YCPECIHECHHBIC I[EHHOCTH, IIEHHOCTHU, Pa3/esieMblc
OOJIBIIMHCTBOM HOCHTENEH TOTO / MHOTO SI3BIKA, HA TMEepU(EpuH Xe nc-
CJICZIOBATENBCKON MPAKTUKH, KaK MPABUIIO, MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS UH-
OusudyaivHule IIeHHOCTHBIE opreHTupb» [3. C. 119].

OTMeTHM fAasee, 9TO HHANBUIYaTbHO-aBTOPCKask KApTHHA — 3TO Pa3-
HOBHJTHOCTH SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUpa. OHA KOHCTHTYHPYETCS, IO MHE-
Huto H. A. AmmxmMaHoBoOH, 0cOObIM HAOOPOM ¥ KOMOMHHPOBAHUEM pa3-
JIMYHBIX JTUHTBUCTUYECKUX CPEICTB U MPUEMOB, KOTOPBIE HAXOMISAT CBOE
BBIPAKCHNE B MHIUBHUIyaIbHOM cTiie. CBOeoOpa3ne MHANBULYATbHOM
(wmm, ecnu pedb WJICT O TBOPUCCKOM JIMYHOCTH, MHANBUAYaTbHO-aBTOP-
CKOM) KOHIIETITYyaJIbHON KapTHHBI MHUpPAa BO MHOTOM OHNPEACIACTCS TEM,
KaKHe UMCHHO CBS3aHHBIC CO CJIOBOM MBICJICHHBIC 00pa3bl MpeaCTaBiIe-
HBI B Hel B Buje KoHIENTOB [2. C. 47, 48].

[ox unousuoyanvno-asmopcxum konyenmom IOHAMACTCS IPEACTaB-
JICHWE WM MBICTICHHBII 00pa3 B aBTOPCKOM HHMBUIYAIEHOM CO3HAHHH,
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nepeuenuuii B pesyjbrare 0cOOEHHOCTEH KOHIENTyaln3aluy mucaTe-
neM (parMeHTOB ObITHA B pa3psijl KJIOYEBOrO, TO €CTh MOJYYHUBLIMHA B
ABTOPCKOM BOCIIPUATHU OCOOYIO KYJIbTYPHO-CMBICIOBYIO IIEHHOCTD, U,
CJIeJIOBATEIIbHO, OKA3bIBAIOIIUICS TNYHOCTHO-3HaunMbIM [ 1. C. 102].

Hnousudyanrvno-asmopckasn Konyenmocgepa, Wid UHIUBUILYaTbHO-
aBTOPCKasl KOHLENTyallbHAs KapTHHA MHpa, MPEJCTaBIsAET co00il coBO-
KYITHOCTh MHJMBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIENITOB, COJIEpKaHHUE KOTO-
PBIX pacKpbIBaeTcs 4epe3 0COOCHHOCTH MHIUBUAYAIBHOTO CTHIIS MHCa-
tens [2. C. 49].

[TocpencTBoM M300paskeHUs] KAPTHHBI MUPA TEPOEB B TEKCTE MPOU3-
BEJICHUS MpEICTaBICHa KapTHHA MUpa €ro aBTopa. Tak Wik MHa4ye, BO3-
MO>KHO TOBOPHUTB O BBIPAKEHUH B TEKCTE XYA0KECTBEHHOI'O MTPOU3BE/Ie-
HUS MHIUBUAYAIBHBIX KAPTHH MHpa — KApTHUHBI MUPa PEalbHOTO Yello-
BEKa, aBTOpa TEKCTa, ¥ KapTUH MUPA BBIMBIIUICHHBIX UM IEpCOHaXeEH
— repoeB npousBeaeHus. CrnenoBaTebHO, MOKHO TOBOPUTH 00 aHANIN3e
XYJIOKECTBEHHOT'O TEKCTa KaK CII0co0e MO3HAHUS HHIUBUIYaIbHON Kap-
THUHBI MHpa €T0 aBTopa — co3aareist npousseaeuus [4. C. 87-88].

B nanHoii craTthe Ha Marepuaiie cTuxoTBopeHuil PoOepra BépHca
«Bcro 3emI110 TEMOI 3aBOJIOKIION U «S1 BaM He CBSIIIEHHUK» PAaCCMOTPUM
BepOanu3anuo 6a3uCHOr0 HHANBUAYAITFHO-aBTOPCKOTo KoHIenTa “idle-
ness” («IeHb /MPa3THOCTh») MOCPEACTBOM MeTadop.

CTouT 3aMETUTh, YTO IMHTBOKOHIIETITOJIOT, 3aHUMAIOLIUICS HCCIe10-
BaHHEM MHJIMBUIYaIbHO-aBTOPCKUX KOHLIENTOB, OOpalaeTcs K aHaau3y
KOTHUTUBHBIX MeTadop, ux BbIpaxaromux. «PacmmdpoBka metapopu-
YEeCKOW CHUCTEMBI fI3bIKa MUCATENs TO3BOJISIET YBUACTh CIOXKHYIO B3aH-
MOCBSI3b (POPMUPYIOLIUX €ro KOHIENTOC(epy COCTABIAIOUIUX, YACTO J10-
CTaTOYHO YETKO OYEPUYCHHbIE KOHTYPHI 3IaHUS MEPAPXUU KYJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEW MHIUBUIYyMay, — clipaBeyinBo yTBepxaaer H. A. Kpacas-
ckuit [3. C. 123].

B cruxorBopenun «Bcro 3emiro TbMOH 3aBOIOKIO» PobepTta Béph-
ca koHuent “idleness” («ieHb /pa3aHOCTbY) BhIpaXkaeTcs MeTadopaMu
OTHSI ¥ BOJIBI, a TaK:Ke 300MOpHOHI MeTadopoi.

Meradopa OrHs BBICTYIIAE€T CIOCOOOM OOBEKTHUBAIMK OOpa3HOU U
LIEHHOCTHON COCTaBIISIOLUINX HWHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO0 KOHIIENTa
“idleness” B cremyrolieM ¢pparMeHTe JaHHOTO NpousBeneHus: “Gane is
the day, and mirk’s the night, But we’ll ne’er stray for faut o’ light; Gude
ale and bratdy’s stars and moon, And blue-red wine’s the risin’ sun....”
[3meck m nmanee cchutkum — www.robertburns.org/works] — (Bcio 3emnio
moMmoul 3a6010k10. Ho u be3 connya nam ceemno. Ilusnas kpysxcka —
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ayna, A connye - uapouxa euma....) (nepesox C.5. Mapmiaka). B nan-
HOM TIpUMepe aBTOPCKas MO3UIMS 1O OTHOIIEHUIO K JEHCTBHSM TIiaB-
HBIX MEPCOHAKEH CTUXOTBOPEHMS YUTATENIEM BOCIPUHHMAETCS yepes
co3nannbie P. BépHcom mocpencTBoM orueBoii Meradopsl 00pasbl 3BE3]
U JyHbl. B aTOM %e (hparmMeHTe CTHXOTBOPEHUS MOCPEICTBOM MeTado-
PBI OTHSI aKTyaJM3UpOBaH 00pa3 BOCXOAIIETO COJHIA. JJaHHBIM THUIIOM
MeTapopbl HKCIUTUIUPYETCS MIPUIIOJHATOE TYIIEBHOE COCTOSHUE T'epOeB
MIPOU3BEJICHHS, KOTOPbIE 0€3/1eIbHO MMPOBOAUT CBOE BPeMs B IIbSHCTBE U
yTexax, ICTOYHUKOM CBETa KOTOPBIX B KPOMEIIHON ThME U UX CMBICIIOM
YKU3HU SIBIISIOTCS XOPOILLIUH 371b U BUHO.

Hanee B cTuXoTBOpeHUHN «Bcro 3eMIII0 TBMO# 3aBOJIOKIIO» MIPH [TOMO-
I MeTagopsl BOJABI OTMEYAEM PENpe3eHTAMI0 00Pa3HOrO M HEHHOCT-
HOro KOMIOHEHTOB KoHuenTa “idleness”: “My coggie is a haly pool,
That heals the wounds o’ care and dool;” — (Cesimoii ucmounux — mou
cmaxkan: On neuum om cepoeunwvix pan.) (nepeson C. . Mapaka). Co-
nepxumoe ctakana P. BEpHC cTaBUT B 01MH aCCOLIMATUBHBIN PsIfl CO CBS-
THIM MCTOYHUKOM. TakuM 00Opa3oM, COMOCTABIECHHE CIIUPTHOTO C BOJIOM
(6onee Toro, CO CBATOM BOJION), )KU3HEHHO HEOOXOAUMBIM JISI Y€IOBEKa
BELIECTBOM, WITIOCTPUPYET LIEHHOCTHbIE IPUOPUTETHI, UCTOYHUK )KU3HU
Y SMOIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE TJIaBHBIX [e€POEB JAHHOTO CTUXOTBOPEHHUS.

3oomopdHas Meradopa BBICTYNAET CIOCOOOM OOBEKTHUBALMH 00-
pa3HOro KOMIOHEHTa KoHIenTa “idleness” B clieAyIOIMIMX CTPOKAX 3TOTO
e cTUXoTBOpeHus: “And Pleasure is a wanton trout, An ye drink it a’,
ye’ll find him out. Then gudewife, &c.” — (Jlonto a padocmu 6 eune,
Ho nyuwue oicusym na oue!) (nepeon C.S5. Mapiiaka). JlauHbIN THIT
MeTadopsl SKCIUTMIMPOBAH 300HUMOM “‘a wanton trout” (pyc. «pesBas
(dopenby). Ucnonp3zoBanue 300MOp(HOT0 CUMBOJIA B CTUXOTBOPEHHUH HE
ciy4daiiHo. ONOPHBIM CJIOBOM B CTPYKType JaHHOM MeTadophl SBISETCS
“pleasure” (pyc. «pa3BieueHue, HaclaxaeHue»). Pa3zpnedeHueM Moxer
OBITh U JUIUTENIbHAS JIOBIIS PHIOBI, dKUBYLIEH B OTIAIEHHBIX INTyOOKUX BO-
noémax. B maHHOM npuMepe coIocTaBIeHHe MbsIHCTBA C JIOBJeH (hopenu
SIPKO JKUBOMHCYET 00pa3 Mpa3IHO MPOBOASIIIETO BpeMsl 4YesoBeKa, pas-
BIIEKAIOIIETOCS MbSHCTBOM U MOJIYYaIOLIETO YIOBOJIBCTBUE OT PACIUTHSA
CIIUPTHOTO.

ATpubyT npaznHoctu (“idleness’) rmaBHOrO repost B CTUXOTBOPEHHUH
P. Bépuca «S1 Bam He CBAIIEHHUK» — 3TO OYThUIKA CO CIHPTHBIM, HATO-
nobue ToH, 4To y Hero B pyke: “But a club of good fellows, like those that
are here, And a bottle like this, are my glory and care.” — (/{pyseii 3axa-
ObIYHBIX WabHAsL opasa, M 6 smoul bymwliu - 3ab6oma u ciasa.) (NepeBo/l
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10.B. KusizeBa). Apredakrnas meradopa 00pa3HO HILUTIOCTPUPYET IMO-
LMOHAJIBHOE COCTOSHHE MPOTArOHUCTA, CTHJIb €ro JKU3HU Ha MpUMEpe
JAHHOTO 31130/1a. LIeHHOCTHBIM OPUEHTUPOM, «TPUYM(POM U 3a00TOI»
JUIA TJIABHOTO NIEPCOHa)Xa JaHHOTO CTUXOTBOPEHMS SIBISIETCSA COJCPIKH-
MO€ OYTBUIKH.

B cienyromem gpparmMenTe 3TOro ke Npou3BeAeHus apTedaKTHas Me-
tadopa akTyanu3upyeT BaxHbII 00pa3 — 06pa3 Toil ke OyTouu: “I found
that old Solomon proved it fair, That a big-belly’d bottle’s a cure for all
care.” — (Cmapux Conomon noockasan mue omeem: B nyzamou 6ymoi-
au — nexapemeo om 6e0.) (nepesona 10.B. Kuszesa). Tlcuxonorudeckast
LIEHHOCTh Cco/iep)KaHusl OyTBUIKM I )KM3HU MPOTaroOHUCTA Nepenaéres
MIO3TOM IOCPEACTBOM HCIOJIB30BAHUSA MOJOKHUTEIHHO OLIEHOYHBIX DIIH-
tetoB “big-belly’d” (pyc. «Oonbimas, my3aras). B nanroM ciywae oTme-
yaeM aHTPOIOMOP(HBIN Npu3HaK OyTHUIM — «IIy3aTOCThb». Kak u B mpe-
IbIaynieM pparMeHTe, CoAepKuMoe OyThUIN JIJIsl TPOTarOHUCTa KUZHEH-
HO HEOOXOAMMO MOTOMY, YTO SIBJISIETCA JJISl HETO «JIEKapCTBOM OT BCEX
3a00T», TJIABHOM LIEHHOCTHIO, CMBICJIOM M HCTOYHUKOM KH3HH.

Pestomupyem U310KEHHOE BBIIIIE.

Cpenu ¢puryp peuu, UCIOIb3YyEMbIX B CTUXOTBOPEHUAX IIOTIAH/ICKO-
ro noata Pobepra bépuca, meradopa ABISETCA OJAHUM U3 BaKHEHIIUX
c1oco00B 00BEKTUBAIIMH WHANBHYaJIbHO-aBTOPCKUX KOHLIENITOB.

Konnenr “idleness” (JieHb /mpa3gHOCTD) 001a1a€T APKO BBIPAXKEHHOM
OTPHULIATEIBHON aBTOPCKON OLIEHKOM.

B BeigBneHHbIX Hamu MeTadopax, BepOanmzoBaBmnX “‘idleness”
(JleHb /mpa3gHOCTh) Kak Oa3MCHBIA KOHIIENT B MOY3UU IIOTIAHACKOTO
aBTOpa, aKTyaJu3UpoBaHbl BaxkHbIE 1151 PobepTa bépHca oOpa3sbl. B xoH-
nente “idleness” P. BépHca BBIABIEHB! 00pa3bl 3BE3/ U JTYHBI, BOCXOJIS-
LIero COJIHIIA, CBATOTO UCTOYHUKA U PE3BOH (opesu.

B unauBuayanbHO-aBTOpcKOM KoOHIENTe “‘idleness” IEHHOCTHBIN
KOMIIOHEHT SIPKO BBIPAXKEH — JIEHb U MPA3IHOCTh OCYXIAIOTCS B MPOU3-
BeaeHusix P. bépuca.
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